I EE aweccan & 7 7 B concitare 12DV T

VS H

|
BT, A A7 TVORPBEEGEFICI ODMOKD 20z L2l
3. #9 7 vEER (Vetus Latina) OH@EEO—HiTH 5,0 2 OfEATICIF TH]

T % OEBER o #) concitare 2SH WV 5N T W5,
(1) Exacerbauerunt me in alienis, in abominationibus suis concitauerunt me
(VET. LAT. deut. 32, 16 (Lucif. non parc. 23))?
(o thoEs (fa]l KX bBEESE, HoDREbLWT
LTk ORAEREML 72,)
v El32:14313, £ —t O &I (Canticum Moysis) & FEiE, +HIEH
(sabbatum) IZHb 7z, (1) @ concitare 13, FFa I fFE T 5 I A~ DHIE
SEED RTINS (interlinear glosses) @ 9 % PsCaDY iz B W T, XD (2)
WKRAGNEZTEL, WL THT %, 2E%T %85 aweccan N L RS
hTwns?
(2) hy gremedon on fremedum on ascynungum heora hy awehtun (PsCaD
7(6).16)
(1) 12 BT concitare 1355473 % exacerbare (B 58 %) LAWfTLTED,
%BFEIFZ Q) ICBWT gremman (K5 HE3) ~NERENTWE,)Z TR
4R = (L. concitare & aweccan 23, HLICEWERICBWTOAL LT RN
BRICBOLTOAZHIMT 2 LicowTHebR2ETH B2, (1))
TiRIhsoiEe, WITERICHI—Iic TREE 2, 2HKT 52—
exacerbare, gremman & DEIC, ZNENNEHEHIELC TV B LW HFEHT
b5,

(1) @ exacerbare & concitare 1%, ¥V ¥ ¥R, THhbb L+ ARE
#H OIXX) BT ERE-> THe N =20 R4 %, 2EK
THEFIICHRL T 5, LXX TR, RAZFE 2D M50 0FEY
EFRELTCHEROED LLIRIAMNGEVRLIANS, ZOBHAVWLN
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5 R4 2 OFKOEFZ, THIMT 2 OB%DOI 7 VFESIRL T
W12, (1) D concitare IAHIC S . DB Hish s, Zh b 0fl
R e T 7 VBRI, concitare & AR, HOWEKTH RWEKTD
ANEHET L IcHwoNEFETH B,

AT, (1) D concitare (3215 L HFEOHITH > T, ¥V ¥ v il
BT B AWATRZ S L THW S L7z 2 O concitare 5% aweccan 12 5K
WIREN B Z itk b, 77 VEBESUCB T 2 AT RoELALY, HIEGED
RIS hTws 2 E2ERL 2V,

II

ARETIX, aweccan & concitare S A7z W LIFADLZEHIGEE LTHY
bBLE, WOPOMEERET LI LERT,
% 3" aweccan & concitare IZ, KD 3)4) ICBIF BT EL . AEASHLD

BE~NEELl Z 2w THwbR 5,

(3) In eallum pam he geornlice gemde, pat he men atuge from synna lufan &
mandeda, & to lufan & to geornfulnesse awehte godra deda. (Bede 4
25.346.15)%

(s T_T [0F] cBVLTHIE, A4E2BLEETAOED 5]
EREL . FOANOBEAEICHD I TE S LALISBDT2,)

(4) Atque ita eos ad cupiditatem proelii concitavit. (FRONTIN. strat. 1, 11, 19)7
(2D &SI LTI S 2 BB~ DEAEITEK b 37T He,)

% 7z aweccan & concitare (X, KD (5)(6) IcEBF B L 52, AEM5H»DFT

FNEERDNITRH LI THY LN,

(5) and betace hi odron breper pe him gebysnige lifes unscedpignysse, and to
fremminge awecce godes worces. (ChrodR 1 46.19)%)

(o [FH7b] ICEGEOBEFEZ R L, ETOBRTNERT & 5%,
HMoOBELEFERTRETHS,)

(6) Nam et Pythagoran accepimus concitatos ad vim pudicae domui adferendam
iuvenes iussa mutare in spondium modos tibicina composuisse, (QVINT. inst
1, 10, 32)”

(Ea—% 52, EELTHARCKRCRNZRSIES L L
Tetiglebe, HRZILICHFERAKICEZD L5 Icm T, &2
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Dl BALNEDLTHD,)

& 5 1Z aweccan & concitare l&, T D (7)) ICR 651D &k 52, AZEHSH

KRG TERIE S 2 Lit20THY 65,

(7)  forpon ic hys costnode and ic gedyde hym pat eal peat Tudeisce folc pet hig
weeron ongean hyne myd yrre and myd andan awehte, (Nic (A) 20.2.14)'%
(A ERA, 2FXATRTBEICH LT, By, H2 &SIt
W76 ThHb,)

(8) timui enim indignationem et iram illius qua adversum vos concitatus delere
vos voluit (VVLG. deut. 9, 19)1
(B BHiZZHICH L THL, Bilizb2BUEZ 5 £ LEoED &
Boxk, BRBNZP5THD,)

ZD—J7 T, N%HREE L T % aweccan & concitare 1%, KD (9)(10) I2 B

Fo&oic, BELHAZETERZHEDTICENG Z LD H 5,

(9) Swa is dearf Ozt se lareow @rest awecce hine selfne, dat he wacie on dzre
geornfulnesse godra weorca, dylaes he odre awecce mid his wordum, &
himself aslawige godra weorca. (CP 64.461.14)'2
(20 [HEHBO] k5 HfME, $THLEZBOLLE T, F#T~A0D
AR CTHREOREL LT, BHOOEETHOE L E2EWILIE T,
HORETICBLTRBTHo70 LTER5A0,)

(10) Pauci reges, non regna colunt; plures fulgor concitat aulae. (SEN. Herc. O.
616)'

(EfrClE% <, F2METI2HELTHI»THE, L& 0ELD
DEINDIDEEFEOEL VLI THS,)

B, N2 HME L 3 % aweccan & concitare (%, _F @ (9) ® mid his

wordum (RO EEEIC X b) R FD (11) @ his inter se vocibus (ZNHDH

HOOFIZED) Ok5%, MorOFRERTHENEZHS 2 LD D,

(11) his inter se vocibus concitati clamare renovato inferunt pedem et primum
gradu moverunt hostem, . . . (LIV. 7, 8, 3)'¥
(COEICBHEVICEA2HIAS CLTEBOD L, 6 1BH %
MoEz LS CHREL, X IMegaisd, - )

JRIZ aweccan & concitare &, T (12)(13) BT 2 & 512, ADLZEA

EHDORBENLE»T LoV THR N,

(12) & swa he pa mynstru heold, pat he arn purh cristenra folca gesomnunge
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geond ceastre ... & purh geleaffulra manna hus, to pon pat he para
gehyrendra heortan to pere lufan paes heofonlican eples awehte. (GD 1 (C)
4.33.26)"
(i3 EEpzBO, HOHLI b X VX MEDERE, 5
HlebOREEDED | O T 3E S OLEROBIHADEIE
DALTTz,)

(13) Concitaverat iam animum in iram, cum ei quibus negotium idem dederat
superveniunt. (CVRT. 10, 1, 36)'¢)
(g cic [E0] LEBOALF->TBWIZE A, [PHICEX
DEZBEEZEWH] MUEHZE»LE5Z 6N TV E B
niz,)

— . ANDO.LEHIEE & $ % aweccan & concitare 12, XD (14)(15) I BT

&9, BiEERIERIZHELTICHOENE LD D,

(14) swa swa udwitena gewuna is pat hi willad simle hweaethwugu niwes &
seldcupes eowian, pat hi magen mid py aweccan paet mod para geherendra.
(Bo 34.85.24)"7
(B LOBFE—HIfHH L, BLLBDERLT, Zh
KEOVHECTw2ELZLEOLEFBMLEIS LT52—0Z25THBT
<)

(15) Id desideratur omnibus eis in locis quos ad fidem orationis faciendam

adhiberi dixit Antonius, vel cum explanamus aliquid vel cum conciliamus

animos vel cum concitamus; (CIC. de orat. 3, 104)'®)

(20 [EAHT] 3. Mr23AT2LE, LEEZDZEE, £330
PRECD EE—FimrBHS Y3 -0ICFHENE LT v b —
SUABESTHLOBERICBVT, BELEINEZHDTH B,)

I

KD (16) 1F, v —<EHFa LAY 5 4 XA (Constantinus) DR~ L
7 (Elene) O@mHick b, ¥ VA LO+FHEEFHKAL 224 (luda) &
WHZ[ZDTY A%, BELS, THoF —F#EH2Y 7 X A (lulianus
Apostata) ' WL BHEER2TFELCBILLEDTHSE, 22Tk THlo
T, #HWEEL T % aweccan SV 5T 5,
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(16) Gen ic findan can purh wrohtstafas widercyr siddan of dam wearhtreafum, ic
awecce wid de oderne cyning, se ehted pin, ond he forleted lare pine ond
manpeawum minum folgap, ond pec ponne sended in pa sweartestan ond pa
wyrrestan witebrogan, paet du, sarum forsoht, widsacest faste pone ahangnan
cyning, pam du hyrdest zr. (E1 924)2
(S, Ik, THELHOHEL,»SBUIRZ T RERETC
EDHR S, FMFBETICH L CHOER T LTS (LT3) 25, %
NIFBATZEF L, BETOEZ 24T, FTAVEL ST VI Y, BHT
2RO, REOW LADRIMAN XD IALO, BHTF, "W
ERZITTC, SETEHIPME-> CELFTFRRICHIToNEE, BE
LT lichkd,)

THICMET 52 D, DOE 3 aweccan 3.b Iz B W T, (16) D aweccan %, HY,

ANz#HEr o Nk LT TEEE¥ 5, B2 T%,; (“to rouse, incite”)

LDV THOSNEFE LTEFTCRETETH D,

CZBT B LS, FEICNLTT LT 2 Dh0 aweccan 254 5 HilfE
AR X D R E N lE, DOE 7 (16) EFIcEF 2 (b AHah 3
7z, DOEIZHE- T (16) D aweccan & B I E 25, BO T2, O
IWKCTRAZZLWRABTH S, TiE, 2TORKRICBWTDA, D
aweccan [ZHEX HNDERETH A I b,

CCTU6)DHKT 2T T VBRI TH IR (17) 2 /A THD L, [
EHD aweccan 3 suscitare (32T 3) ICXWIGT B I LB bh b,

(17) Inveniam & ego quid faciam adversum te: suscitabo alium Regem, qui
derelinquet Crucifixum, & mea exequetur consilia, & immittet in te iniqua
tormenta: & tunc cruciatus negabis Crucifixum. (Act.Cyr. 1.11)%

(A BHICNLTINE L ZRETTHS 5, RO ELT
20, ZNFTFRIC P T o N HFERIEA, BN EZRTL, BHI
R RERES A5 TCHAL I, ZLTHLAERZT 2 LBHNE, +

TRICHF NI EEEETHSS,)

C @ suscitare 1, AT DX U & ¥ FHELD (18) I BT % éyeloewv (2T 3)

ICRIES %,

(18) ebow kayw Tovda émivoiav, HvmeQ kal MOUjOW K&TX 0OV,
HNXavnoduevos yao &v th €un éfovoia kal duvapel éyepw EteQov

Baoléa, 60T KataAeipel TOV E0TAVQWHEVOV, Kal TAS EUAS POVAAS,
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kal tax OeAnpata evpevag mEael, Kal mapadwow o dewvais Kol
rowiAaug Tipwoial, . . 2
(2 &, BB L TaTRIEERETTHL 5, TabLR
O ERTD o TRA, HOEEZILTEH, ZRIETFRII»ITS
N7-FHEET, BB TCEEBLEZHMAEIIRITL, BHi2I S
BB LWELALCERDITHS I, )
IS OfEFTIC R 5N 5 suscitare & éyeloev 1X, BUT D (19)(20) I B 5
TEL i T(A%) S ¥ 5, OFKEROFETH %,
(19) prophetam de gente tua et de fratribus tuis sicut me suscitabit tibi Dominus
Deus tuus (VVLG. deut. 18, 15)*¥
(BHTOM, FiF, BHORD» 5, BHIOFAMEA 5, TA0 & 5 5HE
HEBHOLDOIIITETHA,)
(20) kai éxéxpa&av ol viot IoganA TEOS KVELOV' Kkal TfyeLper KUQLOG TWTHEM
1@ loganA, kai éowoev avtovg, (Jd. 3.9)%)
A RFZTNVOFHRTICHEP > THAR, §5EFEARTIIVIC
— NOWIh#F % LT, o 2o 72,)
& o T (17)(18) @ suscitare & éyeipewv 1x, THIDT ) 2EHIE B T LI
DVTHVLLNTWS LA SN 5,20 51T aweccan b, XD (21) ITH
Fa&oic, T(A%) HEIE5, OEKERD,
(21) Soplice ic secge eow pat god ys swa mihtig pet he meg of pysum stanum
aweccean abrahames bearn; (Mt (WSCp) 3.9)2”
(X LR BHEIZBICE S A, MICiE, ChS6DHEPHT 7 I
LOFELRBIEDIEEDNTNH B,)
>, (16) @ aweccan %, DOE & 13E7%x b, "HEIE 2, OFEK TR
ABTLLHHETHEEFA DY

1Y%

(1) @ concitare & Z DIRFETH % (2) D aweccan 1%, (7) ICE T 3 irre  (8)
MB)icsFsindkd%, TR, 2RIFEEZHEDLV, 2O T
concitare & aweccan (&, T (22)(23) iIcB 13 Tk L, Ty, TCE
VWERTAZ) T2 oB%RCcHvons DD, (DD
concitare & (2) @ aweccan (ZZ DEHWTHWVW N TWE L 6N 5,
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(22) Iniuriis contumeliisque concitatus, quod fructu laboris industriaeque meae
privatus statum dignitatis non optinebam, . . . (SALL. Catil. 35, 3)2)
(RY LTS LBRICX DD ITERT, L0 DREHHE L
MEIORE2EbLN, LEHDMNEHERTCE R GoDIT,

(23) Pa wearp Simon se dry eallunga aweht wip dam apostolum & gelered pat
he feala yfla segde, & pet Petrus bigswica were; (LS 32 (Peter & Paul)
47)30)

(2 LA S £ 13, 2B LTRBICVWEDTE, %<
OHFEEZ V., FXTudFEHREITH 2 LE S Kot s h
720)

Z ZCHZEZ D%, concitare & aweccan 73 HiZ 1% (4)(10) Ic BT 3
TELL BEIRB)GB)9012)04) BT B T E—HICRVEKTAZ T
BT LIC20THbHVENZFETHL LV IEETH S, /o T, (1)
QBT Ins0FELAETHRICHD THoE2, 2EKT 2
exacerbare, gremman &, {5 DFEE OICIE, FNENAEEIED 5
ns,

2T DLXXICBT 2NIEHETTH KD 24) ICHZRT TH X
9, T3 & (1) D exacerbare & concitare 1&, HHi% - TNz T8
58 %) ZEWKT 5 nagofuvew & cmkoaivew IZZENEFNHKT 5 Z &
LAY PYILR)

(24) mapw&vvav pe ¢ dAAotlols, év BOeAVYHaoy aUTt@V éEeTtikpavay e
(De. 32.16)
(BeoixftoEbick bR EESE, HoomEbLl I LitkD
RS ET,)

0 éxmukgaivery £V EEIZ, LXX TR ZICETRNB,NI D

“e¢emivgavav” 1X, A. Rahlfs f[ROBIFETCRENTWBHED, BT bbb N

F 7 B (Codex Vaticanus) Tld “magemikoavav” D b [ { &5

H3% ) 2EHT 5 nagaruxoaivewy Lo TW0Wb, BB LXXICEIT S T&

54 % DEWD naganucpaivey D FIFEFE & L T ld nagogyilery 23281

5%,

COEFOE T T v EEREMRRL 72

Exacerbauerunt me in alienis. De peccatrice dicitur plebe, quae sibi deos
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alienos per doctrinas haereticas fingit. . . .

In abominationibus suis exasperauerunt me. Abominatio dicitur quando

Dei sacrificium idolis deputatur. (VEREC. in cant. 2, 16)*%

(M5 3 fhDFE =B ic & W RAEE S 7 ) BIHOKFKIC & b IO~

ZHLDLDICED BT 5, BRORICOVLTANEGN TR S,

MonGdEb LI LICX DREZWRI T, OB &I

HoBToNDLE, ZhEEEDOLLILEFIENS,)

PHb DK, 24 D MboEKL L THELDEEDLLWI & X,

EHICRHASHEICBRL Tv 5,

CCTCHEITREE, QA kB8IZT L, BEARFELHHET M50
DEYEFERE L THERLE S Z LICHV 5N naganucaivey 8 &
O magogyiCewy OHIAS, HiFIF 141, HFIF124], LXXIcRAHEh 3
ETHB, T @)~ iczh b ofilz 2L & 5,925 ~(30) IcEB v
T magogyilew 7% W L magarucoatvey 1%, év (maow) toig €oyowg t@v
XEQQV VAV / avt@v / avtov (BRI BD (5D D) Fo (FXTD)
EIZED) 2TV D, TTFOXE) PREDMHLNDEFLERT 50D
1F (27)~(30) 5 FH SN 5,

(25) kai ouvavtioeTal DUV T KAKX E0XATOV TOV T)HEQ@V, OTL TTOUTETE TO
TIOVNQOV EVaVTIOV KURILOV Ttapopyioal aUTOV €V TOIG €QYOLS TV XELQWV
vpv. (De. 31.29)

(HZ &b D IR BRI HICHED 202 TH A5, Bzt
FoRTcHEELRL, BHIZbOFORECLVEERLELLLTH
%)

(26) maocav Ty kaxiav, fiv ¢roinoev Evomov kvelov Tob apopyicar adTOV
¢V Tolg €QY0IG TV XEWWV aVTOD, . . . (3 Ki. 16.7)

(e (7 vr] OFOFICIOM [F] 2S5, A FE D H
ThHLETRCOEE [EEFE-72,.])

(27) &avO’ @v EyxatéAmdv pe kat é0vpiwv Oeolc £tépolg, OmMwg
napopyiowoiv pe & Tols €QYoLS TV XV avtwy, (4 Ki. 22.17)

(oD FAEHET, RA2MLICHEEZREE, HOoOFOREICLOAE
BoEhPE6TH5,)
(28) &vB’ Qv EykatéAmov pe xal éBvuiaoav Beoic dAAotgios, va

napopyiowoiv He &v maoLv Toig £€QYoLs TV Xelpwv avtwv (2 Ch. 34.25)
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(B P HET, oML ICHEEZREE HODTFOTRTOHICX
DIEROLEDETHD,)

(29) 1) mopeveahe Omiow Bewv dAAOTOIWV TOL doVAeVEW AVTOIS Kal TOL
TIQOOKLVELY AVTOLS, OGS UT) TapopyiCnTé [e €V TolS £QYO0LS TV XEWV
V@V (Je. 25.6)

(BHTZ b 3B LI, ZhoichR, ZR6IPHRL Tidk
bV, BHI2HOFOEICLVAERSE, HObicHFEZHELZ
LDV EHIT,)

(30) napamkpaval e €v ol €0Y0IS TV XEWWV VWV Bupiay Beols éTépolg
év yn Atyvnto, (Je. 51.8)

(s 7z 5 AN b AR LREREE BT OR, ] T
DT OMTREZMLICEEES, BAlbDOFOREICL DAL
545 Dh,)

(31)~(35) Iz 8\ T magogyilew 1%, &v toig pataiows / eldwAoi / yAvmroig

avtov (5 0%EELRD O (R HE) ickb) tHclvshTw s,

(31) avrol mageliAwodv pe ¢ oL Beq, mapwpylody He év Tols edwWAoLS
avtv: (De. 32.21)

(o3t obbDIC L DIAEHEE, o DMRICKDIAEES
w7z,)

(32) xai é&npapTec OV Aadv pov tov lopanA tov mapopyicar pe év Toig
pataiols avtav, (3 Ki. 16.2)

([BHTE] WORA AT TVICTEE LS E, WODOREEARDBDICED
hERod [Wwzicl,)

(33) ... wg ¢&Npagtev Tov IoganA tov mapopyioat kKvgLov TOV Bedv logamA
v 1ol pataiols avtv. (3 Ki. 16.13)

(e A 2T TV RS E, WODEELLDICEDA AT TN
O, EEELELLE, o )

(34) kat év taig apaptialg avtov, alc é&nuagtev tov IooanA tov
napopyioar tov kvgov Beov loganA &v toig patalos avtwv. (3 Ki.
16.26)

(A RFZNVIERERSELE [YrT7 6] OFRCBLT [£4Y
BHEAR] HEOEELRDDICE DA AT TVOM, EEESE,)

(35) dux Tl mapwpytodv pe €v tolc YAUTTOIG aVT@V Kal &v patalolg
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&AAotolog; (Je. 8.19)
(Al 5 3% 6 ORIC K b FRBBOZEELELOICKD, BE
BoHizDh,)

(36) 125> T magogyilew &, év toig Bovvoig avtav (%5 D iz & b )3

LI RIE NS,

(36) kai napwpyLoay adTOV €V TolS BOLVolc abTWV Kal €V Tolg YALTTOolg
avt@v magelAwaav avTtov. (Ps. 77(78).58)
(BHREEDRICE DA ST O DRI K V2 HEE,)

(37) 12 BT magogyilewv 1%, v 1@ Bupiav avtovg ) Baad (N7 IVICHE

EFELILITED) 2fEoTw B,

(37) évti s kakiag otov IoganA kai otov Ivda, dt émoinoav éavtoig Tov
napopyioat pe év 1 Buuav avtovg ) BaaA. (Je. 11.17)
(ARTIZNVORE LT DODROE—AE BN TNVICFEEZRLTLE
Bod, Mool o BFICN LT LZIEt—oluc [B
B2 R A 72 BIEBEHCH LKV EES L, ])

25)~@B7) @ 5 5 (25)27NBNBAYCB6) © TR S5 ¥ 5, & HK T 3
nagogyilew 1%, PLTF D 38)~M@2) BT, M&Eod 2%, 2EKT % in

ira / iram concitare % 7z (3 exacerbare ~\ & FHFEIZIRI N T 3,

(38) ... quia facietis malignum in conspectu Domini Dei uestri in ira concitare
eum in operibus manum uestrarum (VET. LAT. deut. 31, 29 (Lugd.))®
(reeee BHi7z6h, Biizbom, TouicE%2%zL, BiizboF
DECLIVHERLEINETH D)

(39) ... et exacerbauerunt me in operibus manuum suarum. (VET. LAT. IV reg.
22, 17 (Lucif. non parc. 7))3”

(o HEDFORICLVRERSER [(25THB],)

(40) .. .in ira concitaverunt me in simulacris suis (VET. LAT. deut. 32, 21 (cod.
250))%

(B 5 DBBRIC K VIR RS T2,)

(41) quia exacerbaverunt me in vanis eorum, (VET. LAT. Il reg. 16, 2 (Gild. Brit.
40 chron. I11))*”

([(ARFZAH] HEDEELZSDICLVAERSEDRIC,)

(42) et in ira concitaverunt eum in collibus suis . . . (VVLG. psalm. 77, 58)

(oIS DRI X DA RS, e )
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FUTD (1) EiFon T 7 v EEROMIBENNICE W T, magofvvewy
1Z (1) 2B 2 LA U exacerbare ICFRE T % 5%, éxmucoaivery (F 7z
13 magamukgatvewy) 1, (1) B3 & E4x b YT in iram concitare ~
EIEnTw 3,
(43) Et exacerbaverunt me in diis alienis, in abominationibus suis in iram
concitaverunt me. (VET. LAT. deut. 32, 16 (cod. 419))4
(M5 i3tz ic kW 2ESE, HoDBEDLLVLIEITX DR
RS,

\Y

HIFECRZBY . XX IZBWTHZELE 2 TR L L TORKERC
DVTOREMES TREE 2, OEROEEZ, WY "&5¥2, O
W57 VEEMIRL T s Bl R 5, 7, LXX THU K £#HE
FicT20%2M4> TBod2, oF%OBFHZ, THEMT 2, OEKD
7 VEEMRLTWAHD . (1) D concitare DAAM T, DETIEdH 2 DFHE
T 5%, DIT D (44)(45) T, (24) D ¢xmucoaivery (F 721 maoamucoaivery)
7% provocare (FIFELT %) 12X b, (29) O magopy(Cewv 23 incitare (FIELT )
CEbERINTWL 2,

(44) Verba itaque nostis, quibus Deum debemus inpensius conlaudare. Si
coeperimus turpiloquiis uitiare, in abominationibus nostris Dominum
prouocamus. (VEREC. in cant. 2, 16)*")

(T PELARCEZEZ 215D LLEER b bI3H-
T3, bLEOLVWEEICIVET LI L2BOE26, o IETHK
LOBRELLVILICED ERZIMTEOTH B,)

(45) ... et ne incitetis me in operibus manuum uestrarum ad disperdendos uos.
(VET. LAT. Ier. 25, 6 (Cypr. Demetr. 6))*2
(o BHTLOFOEIC L VAERML, BHibERTT LD
mwkIIc,)

provocare & incitare (X, KD (46)(47) IC BT B & Sz, Hic &b, 2F

TREZMHEOT, Hiicd TCEVERTAZ) HMT 2, OB®RERT

ZEDBH b, (44) D provocare & (45) @ incitare ¥, TDEWERTHW SN T

WHESTR D,
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(46) Nulla iniuria provocatum Antistium gravissimas in principem contumelias
dixisse; (TAC. ann. 14, 49)*)
(Tv T4 AT 49 R0, AYBTvickFEsnizbiFTdRvolc,
AT LTl T L WiEEEZ I L)

(47) Quorum timor cum fremitu et concursu significaretur, milites nostri pristini
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(B o DD, EL D& LRELICK DS I % &, HIH DA
HITHLTOREPREL B, MEITRD A 7,)

CITCHRBEIHLRVDIE, ZhoDEFED, LUT O (48)49) ki 5 T

L HICROUERTAZEMT 22 Lo THHVLEND LW HE

Th s,
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s & icfil )
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(V2 AR 7 =X ZAHMRE, BE L, R0 [HEF] 2513
MEICK D, #ivuELHIdETSIcLy, S5 Lo X0 IZLIXLIRRE

BIZE TR L7z & 91T, concitare b WAL L EWEROMFICBWTAZ
FB T2 LICOWTHWONDFETH 5, f€-o T (1) D concitare 1%, (44)
@ provocare ¥ & Of (45) @ incitare & FfEDFITH 2 LEBD LN D,

PsCaD 7(6).16 D aweccan (i3 %) & gremman (B 5E %), T b
KT B F 7 v 5 concitare (HIFLT %) & exacerbare (RHH3), X6
oDk T aHic TREEZ ) 2EHKT %X U ¥ ¥ i nagolvvew
& dkmucoaivery (F 7213 magamkoaivew) &, N NAATEIFRIC H % 23,
aweccan & concitare 23 ICHEWERICEB T 2 LAMBEEWERICE W TH A
2R 5 C v 5 2 8hEE T dH % 25T, PsCaD 7(6).16 5 & ' 2 0
I 7 VEERCTIX, IS DFE L gremman, exacerbare & DIEIC, ZNE
NAHEIENI NS,

LXX IR LB S, BEASFELHET M6 20HEYEFRE L
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THERLEZ EVHIRBICAVWLEND TREE 2 OEKOBETZ, TH
e 5, OBWD I FUENRL TV BHIA, FIEMEFTO concitare & B
WT, 2R ENG, £hHIic RS54 5 provocare & incitare (&, I HE
WEHRIZEWTOALZLTROUVEKICELTHAZHHT 22 LIcHVvS
N2EETH 5, ko> CRIED concitare (3 Z N 5 L EEDHITH D, F
Uy x BERESCB T B M ARICELE S T H W 5 17z & O concitare Y
aweccan ICHR I 5 T LT, 77 VEBESUT B 2 WA TR O HEELIE 23,
HREE ORI SN TV LiFmTE %,

E
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(10) 1 OLD (P. G. W. Glare, Oxford Latin Dictionary, 2nd ed., 2 vols. (Oxford,
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24) (19) 1% Blaise, s.v. suscito 40 T L5, HE ¥ %, (“susciter, faire
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29) I. C.Rolfe, Sallust, LCL 116 (1931), p. 60. (22) 1%, (11) [A%§ TLL, s.v. concito
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Verecundi
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65, 73ff.) ,
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On Old English aweccan and Latin concitare

Satoru ISHIHARA

The Latin concitare “to rouse” in Exacerbauerunt me in alienis, in
abominationibus suis concitauerunt me (VET. LAT. deut. 32, 16 (Lucif. non
parc. 23)) “they exasperated me with others [other gods], with their
abominations they stirred me up” is rendered in the Old English interlinear
gloss by the aweccan “to rouse”: Hy gremedon on fremedum on ascynungum
heora hy awehtun (PsCaD 7(6).16); the concitare and the aweccan parallel
the Latin exacerbare and the Old English fremman, both of which mean “to
make angry,” respectively.

The concitare and the exacerbare are derived respectively from the
nago&vvewy and the éxmucoaivey (or magamucQaivelv) in magwévvav
pe ém’ dAAotpiolg, év PoeAVvYpaowy avtov éfemikoavav e (LXX De.
32.16) “they exasperated me with others, with their abominations they
enraged me,” where both the verbs mean “to make angry” and are in balance.

Since both concitare and aweccan can be used of stirring up a person in a
good sense as well as in a bad sense, the concitare and the aweccan are out
of balance with the gremman and the exacerbare. Except for the concitare in
question, Latin verbs meaning “to rouse” are found twice translating Greek
verbs followed by phrases expressing means of angering God by worshipping
foreign gods: in abominationibus nostris Dominum prouocamus (VEREC. in
cant. 2, 16) “with our abominations we stir up the Lord,” and et ne incitetis
me in operibus manuum uestrarum (VET. LAT. Ier. 25, 6 (Cypr. Demetr. 6))
“and rouse me not with the works of your hands.” Both provocare and
incitare, like concitare, can be used of rousing a person not only in a bad
sense but also in a good sense. We can therefore conclude that the use of the
concitare in Deut. 32:16 in the Old Latin version is similar to that of the
provocare and the incitare, and that the imbalance caused by the concitare
used regardless of the parallelism in the Greek is also found in the
corresponding place in the Old English gloss.



